
 

onverzadelijk 
 

we zochten met knorrende magen 
naar eetbare pluksels en knollen 

schransten onze buiken rond 
kiftten en vlooiden elkaar 

paarden en wierpen met lust en met wee 
kreten en krijsten onze kelen schor 

– onder de brandende boog van de zon 

en toen 

misschien door een sprong 
in ons erfelijk materiaal 

een natuurlijk mirakel 
ontsproot taal aan ons brein 

schonken we naam aan geboomte 
ooft, vliegend gevogelte 
kruipsels, krioelende vis 

wonder en ongemak sijpelden binnen 
honger naar weten ontpopte 

vragen begonnen te dagen 
over licht en duisternis 

tijd van zaai en oogst 
traagdraaiende fonkels boven ons 

de wortels van het al 

vragen baarden nieuwe vragen 
wroetend en knagend in ons merg 

stilaan sprokkelen we patronen 
in brijen van gebeurtenissen 

en nog altijd voelen we drang 
tot vorsen, dorsten wij naar kennis 

– water aan de lippen 

 
 

Marjolein Degenaar 
 
 
 
 
 
 
 

Dit gedicht verscheen eerder in de bundel met wetenschapspoëzie En dat was kennis, zeg je dan, onder redactie van de 
Vereniging voor wetenschapsjournalistiek en -communicatie in Nederland, mei 2022. 

 

conclusie 
Het is niet eenvoudig – of liever gezegd: buitengewoon 
lastig –  een vergelijkend oordeel te vellen over, en 
recht te doen aan deze twee verdienstelijke vertalin-
gen. Beide trekken alle registers die onze mooie taal 
bevat open, zoals bovenstaande vier genomen steek-
proeven mogen illustreren. Wellicht is Van der Weiden 
iets soepeler, maar wat wil je – de hare is gedetailleerd 
gecorrigeerd door Hero Hokwerda en Annette Harder, 
twee erudiete Groningse classici (Van der Weiden 

p.22). Anderzijds zijn de door Nagelkerken ingelaste 
tussenkopjes en de achterin geplaatste aantekeningen 
functioneel, en het nawoord van Andreas Kinneging 
verhelderend. Het onverwacht aanzienlijke prijsverschil 
mag mijns inziens zeker niet de doorslag geven – de 
geïnteresseerde lezer(es) hale beide gerust in huis en 
oordele desgewenst zelf. Ω   
 

 

 
 

Nagelkerken p. 259  
“Hij begreep dat mensen weliswaar ook door 
geschreven wetten beter worden, maar hij 
beschouwde de goede heerser als een op de mensen 
lettende wet, omdat die niet alleen in staat is 
opdrachten te geven, maar ook te zien wie ze niet 
opvolgt en hem te straffen. Uitgaande van die 
gedachte liet hij in de eerste plaats zien dat hij nog 
meer aandacht had voor de belangen van de goden 
nu hij door hen meer gezegend was. Toen ook kregen 
voor het eerst de Magiërs de opdracht om steeds bij 
het aanbreken van de dag hymnes te zingen voor de 
goden, en begon hij dagelijks te offeren aan die 
goden die de Magiërs hem noemden. Die gebruiken 
uit zijn tijd zijn door de opeenvolgende koningen tot 
op de dag van vandaag gehandhaafd. De andere 
Perzen volgden hem daarin van begin af aan na, 
omdat ze dachten dat ook zij meer gezegend zouden 
zijn als ze de goden net zo eerden als hij, die de 
gezegendste was, hun heerser. Bovendien meenden 
ze dat ze daarmee Kyros een plezier deden.”  
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Van der Weiden p. 262  
“…hij meende te merken dat mensen al beter worden 
door geschreven wetten, en een goede heerser zag 
hij als een wet met ogen, omdat hij in staat is niet 
alleen opdrachten te geven, maar ook te zien wie zich 
niet aan de regels houdt en hem te straffen. Op grond 
van dat inzicht begon hij in die periode, nu hij zo 
succesvol was, ten eerste meer te laten zien dat hij 
de goden vereerde. Toen ook werd voor het eerst het 
college van magiërs ingesteld. Hij zong zelf altijd bij 
het begin van de dag hymnen voor de goden en 
bracht elke dag offers voor de goden die de magiërs 
noemden. De toen ingestelde regelingen zijn onder de 
opeenvolgende koningen tot op de dag van vandaag 
gehandhaafd. Vanaf het begin deden de andere 
Perzen hem hierin na, omdat ze geloofden dat ook zij 
gezegender zouden zijn als ze de goden vereerden, 
net als hij die hun heerser was en het meest 
gezegend van iedereen. Daarnaast geloofden ze dat 
ze hierdoor Cyrus zouden behagen.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

βασιλεῖ. ταῦτ’ οὖν πρῶτον ἐμιμοῦντο αὐτὸν καὶ οἱ ἄλλοι Πέρσαι. νομίζοντες καὶ αὔτοὶ εὐδαιμονέστεροι ἔσεσθαι, τοὺς 
θεούς, ὥσπερ ὁ εὐδαιμονέσατός τε ὢν καὶ ἄρχων· καὶ Κύρω δ’ ἂν ἡγοῦντο ταῦτα ποιοῦντες ἀρέσκειν. 
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